Lesson 15

Verbal nouns — the infinitive — the use of the infinitive with defective verbs
— negation — how to express identity in an explicit tense

Verbal nouns

The verbal noun can be thought of as a noun that denotes the action
that is expressed by a verb. In English, it has a form similar to the
present participle or gerund: the word eating may be a present par-
ticiple, and it may also be a verbal noun: eating is necessary for one’s
health. 1l.e., the word eating by itself is ambiguous, and its function
must be understood from the context in which it is used. In German,
the verbal noun resembles the infinitive, and a similar ambiguity oc-
curs: in ich will essen, the word essen is an infinitive; in Essen ist notig
fiir die Gesundheit, it is a verbal noun.

In Kannada, there are basically two ways of building verbal nouns.

(1) The first and less common way is by means of a noun-building
suffix. This suffix is either -ke or -ge, with or without a prefixed i or vi
that joins the suffix to the verb root:

(hogw) JRETOAE  hoguvike going
(irw) QTVIF iruvike' being,
existing
(balu) LY balike living
(elw) QOn, ¢ elige, élge rising

It is largely a matter of convention which suffix is used for the for-
mation of which noun: therefore the learner must learn these nouns
separately. These verbal nouns are inflected just as any other neuter
noun ending in e.

(2) The other way of building verbal nouns looks a bit more com-
plicated; however, it is far more common and is perfectly regular. One
takes the relative participle and adds the suffix -du; the final short
vowel before this suffix can remain an a or, more commonly, becomes

u:?
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verb root rel. partic. verbal noun

madu maduva maduvudu / making, doing
maduvadu

hogu hoguva hoguvudu / going
hoguvadu

ili iliyuva iliyuvudu / iliyuvadu descending

The learner will surely have recognized that these resulting forms madu-
vudu etc. resemble a finite verb form, namely the third person singular
neuter future tense, as well as a pronominalized relative participle. A
word such as maduvudu can be one of these three (a third person sin-
gular neuter future, or a pronominalized relative participle, or a verbal
noun). At first sight this may appear confusing to the learner, but in
practice it is not so — just as in English a word ending in -ing, as we saw
above, can be of more than one possible type of word, but in practice
it is immediately clear. In Kannada too, just like in English, there usu-
ally is no confusion, on account of the word order and context. The
following three model sentences will demonstrate this.

eI FOX adu kelasa maduvudu that will work /
TITITYTR function

eI WYY avanu maduvudu what he does is not
BTN, cennagilla nice

DIRRYTR maduvudu olleyadu  doing is good
W03

In the first of these model sentences, maduvudu is a finite verb form
(‘it will do’; the combination kelasa madu means ‘to do work’, i.e., ‘to
work”).

In the second model sentence, we have a pronominalized relative
participle: maduva + du, ‘that which does’ or ‘that which is being done’
(depending on whether an agent precedes this word or not). See also
the following illustrative sentence:
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e9T3ED WBOINTYTD  Avalu bareyuvudu What she is writing
ﬁs.‘g)a 33 sannakate. is a short story.

In the third model sentence, we have what corresponds to a verbal
noun in most European languages (which, however, is a conceptional
distinction that is not made in Kannada):® something is predicated here
about the maduvudu, the doing (namely, that it is good). Here we may
imagine, for example, the following piece of dialogue:

speaker A: ToxD €3 IOF Nanu d kelasa Tl do that
RRWRIID.  maduvenu. work. Or 1

353550 Athava will not.* I do
BRI, biduvenu. not know.
31 798 . Nanage
gottilla.
speaker B: T[RRI Maduvudu Doing [the
WYONTD.  olleyadu. work] is good
[i.e., is
preferable].

There are two important reasons for preferring verbal nouns of this
type over the older ones with the suffix -ke / -ge. The first reason is
the regularity of the formation of this second type of verbal nouns.
The second, very attractive reason for using them is that they express
time, depending on the relative participle from which they are formed.
Maduvudu expresses an action taking place either in the present or in
the future, mdduva being the non-past relative participle; madidudu® is
a doing that took place in the past.

Being a noun, the verbal noun is declinable, just like any other
noun. The verbal nouns in -du are inflected just like the pronouns adu
and idu: =5TITYBO0T maduvudarimda (ablative) ‘because of doing’,
WORTE, baruvudakke (dative) ‘for coming’. The dative of the verbal
noun is a very frequently used case form. Since the dative is the case
of goal or purpose, the dative of the verbal noun can be used in much
the same way as an infinitive (see below).
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T 3F® 3OWBNRTY,  nanu kannada

23053?,:33 e kaliyuvudakke bamdiddéne

& DAIRD), RV RTE, a pustakavannu

T 3o¢‘§3z§D e kolluvudakke hana
tamdiddeéne

Literally, these sentences say “I Kannada learning-for having-come am-
I” and “that book buying-for money having-brought am-1”. This use
of the dative of a verbal noun for indicating purpose is so extremely
common that one hears various contracted forms in the spoken lan-
guage: instead of the literary form kaliyuvudakke one can also hear
kaliyodakke, kaliyiidakke, kaliyukke.

The infinitive

Modern Kannada grammars are somewhat confusing in their treatment
of the infinitive® and speak of three different forms of it: one ending in
a, another in alu, and a third in alikke. Historically, they are all derived
from one single form (ending in al). As we have seen in other cases, an
Old Kannada word ending in a consonant in later Kannada either loses
this final consonant, or a vowel (in this case u) is added.

The suffixes are added directly to the verb root. In the case of verbs
of the first class, the final short u is elided; in the case of verbs of the
second, a euphonic y is inserted.

RR® mada TRBED maday  TRBOE, mada-  to make, do
likke

FoT 03 kareya BBOIDED kareyalu ITOIDOT, kareya-  to call
likke

Use of the infinitive

The primary significance of the infinitive is that an action or process
is not yet completed. Its most frequent use is to indicate a purpose,
intention or wish (compare the following two sentences with the ones
given earlier):
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TR IZ3R nanu kannada I have come to
OO kaliyalu bamdiddéne learn Kannada
WORTI e

& B ITR, a pustakavannu I have brought
ERYLD TED kollalu hana money to buy that
3053(,:33 el tamdiddéne book

One could also perfectly well say:

T IZ T 3ODNDE, nanu kannada kaliyalikke
?QO&Z(:")DQ 2 bamdiddene

& DAITI, 3RYDE, ®9  d pustakavannu kollalikke hana
30@52 & tamdiddene

This third form of the infinitive, ending in alikke, is historically to be
understood as an infinitive with a dative ending.” The dative is, among
other things, the case of destination, indicating a goal (of movement,
for instance) or purpose. The same meaning of the two above model
sentences can also be conveyed (and, in the colloquial language, usu-
ally is thus conveyed) by means of the dative of a verbal noun (see
below).

The first type of infinitive (ending in a) is used together with modal
verbs, the most frequent of which are defective (such as 23¢3 béku and
WD bahudu).

The infinitive with defective verbs

We have already discussed the defective verb 233 béku, which indi-
cates a wish or a necessity and is constructed with the agent in the
dative:

SIM DT 23eB  nanage niru beku 1 need / want water
[lit.: ‘to-me water
is-needed’
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&3 3OR mwé’)@é a kelasa madalikke [one] needs time to

TTDOID 23eD samaya béku do that work [lit.:
that work doing-for
time is-needed’]

Béku is derived from the verb 23¢3> bédu ‘to request’, which is still
used in formal and literary language (R33, 2058 T, WeTZ e
nimma asirvadavannu bédutténe ‘I request your blessing’).

The negative form is 23¢T3 beda ‘is / are not needed / not wished:

TN D nimage niru beka? Do you want some
ez ? 236, béda. water? No.®

When béku is used with an infinitive, the meaning is that the act or
process that is expressed in the infinitive is needed or wished. The
infinitive and beku are written together as one word. The agent of the
act, or who / what is to undergo the process, is in the nominative case:

T TPIN nanu manege I want to / must go

JReNLIED. hogabeku home [I home-to to
go is-needed]

T @ﬁdabq nanu avarannu I want to / must

JReBL3eD. nodabeku see them [I them

to-see is-needed]

RN BREN 23en manege hogi bega  [1] must go home

=onwdem. malagabeku and go to bed soon
[lit.: home-to
having-gone
quickly to-lie-down
is-needed]

One would expect the negative form béda to be used in a similar man-
ner, but this is not the case. The combination infinitive + béda always
carries a prohibitive meaning and is addressed to a person:
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R Sweenedei! allige hogabéda! don’t go there!
[lit.: there-to to-go
is-not-desired]

ot wWrowede®!  hage madabéda! do not do that!
[lit.: thus to-do
is-not-desired]

There is also a polite plural (and honorific) form bédi, which is consid-
ered a bit old-fashioned by some speakers:

TO0AE, Tort dayavittu hage please do not do

=EBeB madabedi that [lit.: pity
having-placed thus
to-do

is-not-desired]

Road sign in Bangalore with the polite
prohibitory 23e&

If one wishes to say that one does not want to do something, the com-
bination verbal noun + beéku is used:

TOR & BOAWTY, nanu d kelasavannu 1 do not want to do

RRWY Wer®  maduvudu béda that work [lit.: I
that work doing
is-not-desired]

However, a sentence like avanu illige baruvudu béda is ambiguous: there
is mention of a ‘he’ who is to come ‘here’, but without a context it is not
clear why all this is ‘béda’. It may be that ‘he’ does not wish to come,
or that the speaker, or some other person(s) does not / do not want
him to come. (The ambiguity can be avoided by explicitly mentioning
the person who does not wish this: avanu illige baruvudu nanage béda,
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literally ‘he hither coming to-me is-not-desired’ means ‘I do not want
him to come here’.)

The same type of grammatical construction occurs with other de-
fective verbs:

QTN bahudu may 23200  bdradu may not
BRTWI kiidadu may not

2TTD bahudu and 2390 baradu, by coincidence, are just as am-
biguous as the English ‘may’ and ‘may not’: they can indicate possi-
bility / likelihood or whether a certain act is permitted. In practice,
the context will show what the speaker or writer intended. IRTTL
kiidadu unambiguously means a prohibition.

TR nanii barabahuda? May I come too?

2000TOT0 ? [lit.: I-also to-come
is-permitted-
(question)?]

TN 1R, nanage gottilla, I don’t know, but

300 ITTR adare avarii they too may come

VWO barabahudu

TR T nanu hage I am not allowed to

TIOTLRTTR madabaradu do that

29 ndewd illi galiju no littering® [lit.:

ZNBIRBDD madakidadu here filth to-make

is-not-permitted]

Negation

We have already seen how simple negations of existence, presence, and
identity are expressed by means of the defective verbs illa and alla,
which are either present or categorical, ‘timeless’ negations. If, how-
ever, one wishes to negate existence or presence, or identity, specif-
ically in the past or future, or if one wishes to negate actions, other
constructions are required.

Non-past negation of actions

In negation, the distinction between the present and the future tense
does not exist: there is only a distinction between past and non-past (as
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in the case of relative participles). This type of negation is expressed by
means of a verbal noun in du (expressing the action) + illa ‘is not’. This
illa, this non-being, refers to the action, and not to the agent; the agent
is expressed by means of a pronoun or noun, and the verbal noun does
not change, just as the illa of course does not change either. Before the
initial i of illa, the final u of the verbal noun is elided (maduvudu + illa

> maduvudilla, etc.):

T BREYINE nanu maduvudilla

T [RWIN  navu maduvudilla

95
ERBHOS

T
WIWBNRRL,

DY)
WIWBDRNL,

LITTD
WIWBDROL,

avaru maduvudilla

nanu bareyuvudilla

navu bareyuvudilla

avaru bareyuvudilla

I do not do / will
not do

we do not do / will
not do

they do not do /
will not do

I do not write / will
not write

we do not write /
will not write

they do not write /
will not write

An object, or other parts of the sentence, are generally placed between
the subject and the verbal noun.

TR BZ WY,
iSlelesnIIAlS]
T DA TS,
iSlelevnIIAlS]

nanu patravannu bare-
yuvudilla

avaru pustakavannu ba-

reyuvudilla

Toxy) ¥ BZWRY, ndvu ndle patravannu

ileloveabylala)

ba-
reyuvudilla

I will not write
the letter

they will not write
the book

we will not write
the letter
tomorrow

There is a separate negative form for the present continuous mood,
which is created by using the present participle together with illa. Var-
ious possible sandhis exist. For instance, to say ‘I am not writing’, one

can use:
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TR WOWBNER nanu bareyuttilla

TR WIWBNG, A nanu bareyutta illa
T WTBN Ty, A nanu bareyutta illa
T WOBNZ O nanu bareyuttalilla

The first possibility is by far the most common; the second and third
are used when a speaker wishes to emphasize the momentary actuality,
and the fourth possibility is found mainly in the northern part of the
Kannada linguistic area.

Also here, the verbal forms say nothing about the agent and are
invariable:

T WOWNE S  nanu bareyuttilla
Qe WB0INEY  nivu bareyuttilla
Q@I TN  avaru bareyuttilla

In the southern part of the Kannada-speaking area one can hear, as a
recent development in the colloquial language, a new form for present
negation: one takes the verb root and adds alla. Thus one may hear
people say things like nanu baralla for ‘I'm not coming’, adu agalla ‘that
isn’t possible’ (lit. ‘that is not happening’), avanu bareyalla ‘he does not
write’, etc.

Past negation

The common manner to negate an action in the past'® is the remarkable
construction of infinitive in alu + illa (with elision of the final u of the
infinitive: bareyalu + illa > bareyalilla):

Do WB0ROQ  nanu bareyadlilla I did not write
ey WOoNOY  nivu bareyalilla you did not write
T WINOY  avaru bareyalilla they did not write
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TR BZHT, nanu patravannu I did not write the
23O bareyalilla letter

VBT RYBTRTY,  avaru pustakavannu  they did not write
2TNO® bareyalilla the book

) Sy, BRIy, navu ndle patravannu we did not write the
TR0 bareyadlilla letter yesterday

Negation in the perfect mood

To negate an action in the perfect mood, one uses the gerund plus illa.
With verbs of the first class, the final i of the gerund is elided, and with
verbs of the second class, the final u is elided:

T &8 I nanu d kelasa madilla 1 have not done the
TR work

LR B, IZT, avaru pustakavannu  they have not written
WTO® baredilla the book

) Sy, BZ WY, navu nenne we have not written
WTO® patravannu baredilla  the letter yesterday

Negation and affirmation of identity explicitly in the three tenses

As we have already seen in the first lesson, there is no copula in Kan-
nada: to express the identity of two things, one simply places them both
in the nominative case in a sentence, the subject usually at the very be-
ginning and that with which the subject is identified at the end, without
averb (as in SO eZ)CT%@F nanu vidyarthi ‘I am a student’). To express
non-identity, the invariable defective verb form 19 alla is used (as in
DI ATRYHE 03>® nanu vidyarthiyalla ‘T am not a student’). While
it is understood that this statement signifies that ‘I’ and ‘student’ are
not identical in the present, it suggests a certain durability, perhaps
permanence, of that non-identity (‘I have never been a student, and
perhaps I never will be one’).

If one wishes to say that ‘I’ am not a ‘student’ at this very moment
(but that ‘I’ may have been a student in the past, or may become one
later), one uses a different construction, namely: the combination of
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the adverbializing gerund dgi together with illa: T ATYRE 035e-
N nanu vidyarthiyagilla (literally: ‘I student having-become am-not).
Grammatically this is a perfect'’ (‘I have not become a student’), and it
may actually have that meaning; but idiomatically, given an appropri-
ate context, it can also denote non-identity in the present. (‘at present
I am not a student”).

Non-identity in the past is expressed by means of agi + iralilla:

DI nanu vidydrthiyagiral- 1 was not a student
@CT@Q@FOSRﬁd@Q% illa (‘I had not become a
student’)

Non-identity in the future is expressed by means of agi + iruvudilla:

ENDINY) nanu vidyarthiyagiru- 1 will not be a

ef.')mQ@F O:SEF\CSQ”)QCJ0 vudilla student (‘I will not
have become a
student’)

In a parallel manner, the combination of agi with a finite form of iru is
used to express identity with specific regard to past, present or future:

DY) nanu vidydrthiyagiddenu 1 was a student
QTIHE VNI

DI nanu vidyarthiyagiddene 1 am a student
ATRYHE RPN ¢S

NI nanu I will be a student

ATIYUHE OIRNTOET  vidyarthiyagiruvenu

More literally, these three sentences could be translated as ‘I had be-
come a student’ / ‘I was as a student’, ‘I have become a student’ / ‘I am
as a student’, and ‘I will have become a student’ / ‘I will be as a student’.
Yet this is the way in which the English sentences ‘I was a student’ etc.
are translated into Kannada while retaining the three different tenses.

In a similar way, one can use agi + iru to create predicates together
with Sanskrit adjectives. The two sentences
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QAT TH idu kasta
QT BFNT idu kastavagide

are both correct and both can be translated as ‘this is difficult’. (The
only difference is that because there is no indication of tense in the first
sentence, that sentence suggests that ‘this’ is difficult not only now, but
in general and always.)

In exactly the same way, using béku + dagi + iru, one can express
that something was required in the past or will be so in the future:

S PRI ISR a pustaka nanage I need that book
23eTNTS bekagide

& PI T I[N a pustaka nanage I needed that book
3eTNI), bekagittu

S PR3 IR a pustaka nanage I will need that book
23eTNTOYTD bekagiruvudu

Because the verb agu is semantically dynamic (indicating change: ‘to
become’), one can also say:

< PR3 IZN a pustaka nanage I will need that book
W33 bekaguttade

It is useful to think of such a sentence as meaning ‘that book becomes
a required thing for me’.

Exercise

Read and translate the following sentences:

S Jpendes.

TORD YRS T3,

BEN W3 WT3eD.

T AL, T BLOIUEB.
TR0F R TN e
28 TOT BRODIRTEI.
ooy TCHLRTTY.

o3 e & bLO
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S, BOT BROIVLD NRETT, TRETOTT.
€. [NR0F ST WORETYF, T,

00.
O0.
0.
O~a.
0%.
0.
Ot.
L.

DT, FFONTY, FEWRYTIF, TIN BOW WA 0.
T RETN TRITERHNY .

VI 2O WO

VT ¥ 0L

ey ¥ oY ?

TPRY FedA.

T WERY, JRBOY , BTWT WTW IRCRTT.
T, TR R, WE0N PAINGTY, WHY.

0. T O BRBIR TN YR SRTEOY .
OF . ©TT VNG 1REEO3 ¥oee AT 288, B0W AOTIT-
NG,
Vocabulary

G:BZi@GﬁQS arogya health

3% dase desire, wish

need gode wall

nRe gova Goa

¥R joru force

&y, tinnu eat

EASPIOFS mamsa meat

OLID militari military

DO militari non-vegetarian

BRCEICY  hotalu restaurant'?

A, svalpa a bit

resfolect hemda alcoholic beverage
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JRCEICY  hotalu restaurant

Notes

L Alternative but rare forms irike and irvike exist in the older language.

2 Exactly as is the case with the 3rd person neuter singular future and the
pronominalized relative participle: in northern Karnataka, the forms in adu
are common; most Kannada speakers, however, prefer the forms in udu. See
the footnote in lesson 11 concerning pronominalized relative particples.

3 Actually, the distinction between a verbal noun and a pronominalized rela-
tive participle is one that is made from the point of view of a European learner.
For a Kannada speaker, they are one and the same, namely, a ‘thing that has
to do with [verb x]’. This ‘thing’ can be the action expressed by the verb, or
something to which the action applies.

4 Literally I will leave [it]’.

5 One also hears and reads the shortened form madiddu (a form that is ex-
tremely common) and in the north, of course, madidadu.

6 Called LRTRPE TR bhavarthanydna, Venkatachalasastry 2007: 159.

7 This sounds bizarre, as we are dealing here with verb forms, and verbs are
not normally considered to have case endings. The learner must bear in mind
that the use of Indo-European grammatical terminology is often problematic in
the description of Dravidian languages, and a linguistic phenomenon in Dra-
vidian that is thus labelled with an Indo-European term may not always behave
in ways which one would expect from similarly labelled Indo-European phe-
nomena.

8 Translated literally like this, the answer appears a bit gruff and inconsiderate.
This is, however, not necessarily the case; the intonation will determine the
gruffness of the reply.

9 This text can often be seen on signs in public places.

10 For the sake of completeness: there is also another possible, but very un-
common method, namely: to use the verbal noun for the past + illa: TR
WBTOY nanu baredudilla ‘1 did not write’.

11 See lesson 12.

12 Note the semantic shift: although hétalu is an English loanword, it does not
mean ‘hotel’.








